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2. As fungdes dos membros da Comiss@o acima mencionada
sdo exercidas na sua falta, auséncias ou impedimentos, pelos
respectivos suplentes.

26 de Novembro de 2001.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Aviso do Chefe do Executivo n.° 69/2001

Publicacio do Acordo sobre a Dispensa Miitua de Vistos entre o
Governo da Regido Administrativa Especial de Macau da
Republica Popular da China e o Governo da
Repiblica de Hungria

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1 do
artigo 6.° e da alfnea 2) do artigo 5.° da Lei n.° 3/1999 da Regido
Administrativa Especial de Macau, o Acordo sobre a Dispensa
Miitua de Vistos entre o Governo da Regido Administrativa Es-
pecial de Macau da Repiiblica Popular da China e o Governo da
Reptblica de Hungria.

Promulgado em 28 de Novembro de 2001.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.
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Agreement
between the Government of the Macao Special Administrative Region of the
People’s Republic of China and the Government of the Republic of Hungary
concerning the mutual abolition of the visa requirement

The Government of the Macao Special Administrative Region of the People’s Republic of China, duly authorised to conclude
this Agreement by the Central People’s Government of the People’s Republic of China, and the Government of the Republic of
Hungary, (hereinafter referred to as the «Contracting Parties»)

wishing to maintain and reinforce the friendship and co-operation between them, to alleviate the travel formalities between them,
with a view to the development of the trust between them in the field of combating illegal immigration and mutual co-operation,

have agreed as follows.

Article 1

Persons having a valid passport issued by the Macao Special Administrative Region may enter the territory of the Republic of
Hungary without a visa at the border crossing points designated for passenger traffic, where they may stay for at most 90 (ninety)
days during the 6 (six) months from first entry without a separate permission, and may exit.

Article 2

Hungarian nationals in possession of a valid Hungarian passport listed in the Annex to this Agreement may enter the Macao
Special Administrative Region without a visa at the border crossing points designated for passenger traffic, where they may stay for
at most 90 (ninety) days during the six (6) months from first entry without a separate permission, and may exit.

Article 3

(1) Persons in possession of a valid passport issued by the Macao Special Administrative Region, who wish to enter the territory
of the Republic of Hungary with a view to the settlement or the pursuance of studies for a period in excess of 90 (ninety) days,
or wish to engage in an income generating activity there, shall apply for a visa.

(2) Hungarian nationals having a valid Hungarian passport, who wish to enter the Macao Special Administrative Region with a
view to the settlement or the pursuance of studies for a period in excess of 90 (ninety) days, or who wish to engage in an
income generating activity there, shall apply for a visa prior to their entry.

Article 4

1) Persons in possession of a valid passport issued by the Macao Special Administrative Region who are in possession of a valid
P passp y 1% 8 p
permission to stay issued by the competent Hungarian authorities may enter the territory of the Republic of Hungary without
a visa.

(2) Hungarian nationals having a valid Hungarian passport who are also in possession of a valid residence permit for the Macao
Special Administrative Region may enter the Macao Special Administrative Region without a visa.

Article 5

Persons subject to this Agreement, who have lost their passport in the territory of the other Contracting Party or whose passport
was stolen or annihilated, damaged or expired shall report this fact to the competent authorities of the Contracting Party where
they are staying.

Article 6

The Contracting Parties shall send one another samples of the valid passports issued by them as well as the necessary information
concerning the passports, prior to the entry into force of this Agreement. When either of the Contracting Parties alters its valid
travel documents listed in the Annex to this Agreement or introduces a new type of travel document, it shall notify the other
Contracting Party including samples and their descriptions through diplomatic channels at least 30 (thirty) days prior to their entry
into force.
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Article 7

The abolition of the visa requirement does not exempt the holders of valid passports issued by the Contracting Parties from the
obligation to abide by legal regulations concerning entry, stay and exit and other statutory provisions in force in the territory of the
other Contracting Party.

Article 8

This Agreement does not affect the right of the Contracting Parties to refuse the entry or stay in their territory of persons who are
persona non grata, or who fail to meet the requirements concerning entry, exit or stay.

Article 9

(1) Taking their own domestic legal regulations into account and honouring other bilateral agreements, the Contracting Parties
shall mutually co-operate in combating illegal immigration, in particular by sending information concerning the areas listed
below on an ongoing basis or on request:

(a) statutory conditions of entry to, staying in and exiting their territory,

(b) illegal immigration and smuggling activities including information concerning the importation, production and sale of
forged immigration and personal identity documents, the organisers of organisations participating in smuggling and the
escorts of illegal immigrants.

(2) For the purpose of this Article, the following authorities shall maintain contact with one another:

(a) for the Macao Contracting Party: Unitary Police Service (Servigos de Policia Unitérios) of the Macao Special Administrative
Region.

(b) for the Hungarian Contracting Party: International Criminal Co-operation Centre (NEBEK) of the National Police
Headquarters.

Article 10

(1) When personal data are communicated in relation to the implementation of this Agreement, such information may contain
exclusively the following:

(a) upon request, personal identification data of the person concerned (surname and given name, former name, nickname or
alias, place and date of birth, sex, former and current nationality);

(b) the data indicated in the personal identification card or passport (number of the document, its period of validity, date and
place of issue, description of the issuing authority, etc.;

(c) personal data arising in the case of information to be communicated pursuant to Article 9 (1) (b) of this Agreement;
(d) other data required for the identification of the person concerned.

(2) The Contracting Parties may use the personal data communicated only for the purposes specified in this Agreement under the
conditions notified by the communicating Contracting Party.

(3) Upon request of the communicating Contracting Party, the receiving Contracting Party shall provide information on the use
of the personal data communicated and the results achieved.

(4) Personal data may be communicated only to the authorities competent in the implementation of this Agreement. Forwarding
the data to other authorities may only be effected with the prior permission of the Contracting Party communicating these
data.

(5) The communicating Contracting party shall be responsible for the completeness and correctness of the data communication.
Should it be revealed that erroneous data or data that should not have been communicated have also been communicated, the
recipient Contracting Party shall be immediately notified of this fact and it shall take immediate action to have the erroneous
data rectified or to have the data that should not have been communicated deleted.

(6) When permitted by the statutory provisions of the Contracting Parties, information shall be provided to the person concerned
upon his/her request concerning the data managed in relation to his/her person. The person concerned may request the
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rectification or deletion of his/her personal data should it be proven that erroneous data or data that should not have been
communicated have also been communicated.

(7) Upon communication, the communicating Contracting Party shall disclose the valid deadlines for deleting data set forth in its
legal regulations, if there is any. Notwithstanding the above, communicated personal data must be deleted when they are no
longer needed.

(8) The Contracting Parties shall keep records of the communication, receipt and deletion of personal data.

(9) The Contracting Parties shall effectively protect the personal data communicated against unauthorised access, alteration and
disclosure.

Arxticle 11

The Contracting Parties shall settle any disputes that may eventually arise in relation to the interpretation, application or
implementation of this Agreement by way of mutual reconciliation and exchange of opinions between the competent authorities of
the Contracting Parties, in spoken words or in writing.

Article 12

Either Contracting Party may suspend this Agreement in part or in full for reasons of public order, public security or public
health. The other Contracting Party shall be immediately notified of such suspension and its termination in writing, through diplomatic
channels.

Article 13

This Agreement shall enter into force on the 60™ day following the signing thereof, and shall remain in force until either Contracting
Party terminates it in writing through diplomatic channels. The Agreement shall lose effect on the 90 (ninetieth) day following the
date of the notice of termination.

Done in Macao on 30 October 2001 in two originals, each in the Chinese, Hungarian and English languages, all texts being equally
authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

On behalf of the On behalf of the
Government of the Macao Government of the Republic of Hungary
Special Administrative Region

Annex to the Agreement between
the Government of the Macao Special Administrative Region
of the People’s Republic of China and
the Government of the Republic of Hungary
concerning the abolition of the visa requirement
For the purposes of this Agreement, valid passports are:
1. With respect to the Macao Special Administrative Region:
-~ Macao Special Administrative Region Passport (Passaporte da Regido Administrativa Especial de Macau)
2. With respect to the Republic of Hungary:
— diplomatic passport,
— service passport for foreign affairs purposes,
— service passport,

— service passport of mariners,

-— private passport.





